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POSTOPKI V ZVEZI Z IZVAJANJEM SKUPNE TRGOVINSKE POLITIKE

EVROPSKA KOMISTJA

Obvestilo o zaletku delnega vmesnega pregleda protidampinskih ukrepov, ki se uporabljajo za uvoz
kalijevega klorida s poreklom iz Belorusije in Rusije

(2010/C 323/10)

Evropska komisija (v nadaljnjem besedilu: Komisija) je prejela
zahtevek za delni vmesni pregled v skladu s ¢lenom 11(3)
Uredbe Sveta (ES) §t. 1225/2009 z dne 30. novembra 2009
o zasCiti proti dampinskemu uvozu iz drzav, ki niso ¢lanice
Evropske skupnosti (') (v nadaljnjem besedilu: osnovna uredba).

1. Zahtevek za pregled

Zahtevek je vlozila druzba Fintec UK Limited (v nadaljnjem
besedilu: vloznik), uvoznik in distributer kalijevega klorida s
poreklom iz Belorusije in Rusije.

Pregled je po obsegu omejen na preiskavo stopnje skode.

2. Izdelek

Izdelek v pregledu zajema kalijev klorid, ki je trenutno uvrscen
v oznake KN 31042010, 3104 2050, 3104 20 90, ter
posebne zmesi (tj. kalijev klorid z dodatnimi gnojilnimi
elementi, z vsebnostjo kalija, izrazenega kot K,O, katerega
vsebnost je najmanj 35 mas. % do vkljuno 62 mas. %, racu-
nano na suho snov), trenutno uvrSCene v oznake KN
ex 3105 20 10 (kodi TARIC 3105 20 10 10 in 3105 20 10 20),
ex 3105 20 90 (kodi TARIC 3105 20 90 10 in 3105 20 90 20),
ex 3105 60 90 (kodi TARIC 3105 60 90 10 in 3105 60 90 20),
ex 3105 90 91 (kodi TARIC 3105 90 91 10 in 3105 90 91 20),
ex 3105 90 99 (kodi TARIC 3105 90 99 10 in 3105 90 99 20),
s poreklom iz Belorusije in Rusije (v nadaljnjem besedilu:
zadevni izdelek).

— e~~~

3. Obstojeci ukrepi

Trenutno veljavni ukrep je dokon¢na protidampinska dajatev,
uvedena z Uredbo Sveta (ES) §t. 1050/2006 (3 o uvozu kalije-
vega klorida s poreklom iz Belorusije in Rusije.

() UL L 343, 22.12.2009, str. 51.
() UL L 191, 12.7.2006, str. 1.

4. Razlogi za pregled

Zahtevek v skladu s ¢lenom 11(3) temelji na dokazih prima facie,
ki jih je predlozil vloznik, in sicer, da so se za vloznika okoli-
$¢ine v zvezi s $kodo, na podlagi katerih so bili uvedeni obsto-
jeci ukrepi, spremenile in da so te spremembe trajne.

Vloznik je predlozil dokaze prima facie, da za izravnavo ucinkov
skodljivega dampinga nadaljevanje ukrepov na sedanji ravni ni
ve¢ potrebno. Vloznik zlasti trdi, da so bile zaradi dolgotrajnega
povecanja povpraSevanja in tesne povezave med povprase-
vanjem in ponudbo cene kalijevega klorida v Uniji iz zadnjega
pregleda zaradi izteka vedno visoko nad stopnjo odprave skode,
dobickonosnost industrije Unije pa je bila znatno vija od
obicajne stopnje donosnosti. Primerjava med cenami industrije
Unije in cenami uvoza iz Belorusije in Rusije kaze, da se zdi
stopnja $kode znatno niZja od sedanje ravni ukrepa.

Zato se zdi, da za izravnavo ucinkov $kodljivega dampinga
nadaljevanje ukrepov na sedanji ravni ni ve¢ potrebno.

5. Postopek za ugotavljanje skode

Po posvetovanju s svetovalnim odborom je Komisija ugotovila,
da obstaja dovolj dokazov, ki upraviujejo zacetek delnega
vmesnega pregleda, zato zacenja pregled v skladu s ¢lenom
11(3) osnovne uredbe.

S preiskavo bo ugotovljeno, ali je sedanja raven ukrepov
primerna za preprecevanje Skodljivega dampinga.

(a) Vzorcenje

Glede na ocitno veliko Stevilo strani, vkljuenih v ta
postopek, se lahko Komisija v skladu s ¢lenom 17 osnovne
uredbe odlodi za vzoréenje.
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() Vzorcenje za uvoznike

Da bi se Komisija lahko odlocila, ali je vzorcenje
potrebno, in da bi v tem primeru lahko izbrala vzorec,
naj se vsi uvozniki ali njihovi predstavniki javijo Komi-
siji in predlozijo naslednje informacije o svoji druzbi ali
druzbah v roku iz tocke 6(b)(i) in obliki iz tocke 7:

— ime, naslov, elektronski naslov, $tevilko telefona in
telefaksa ter ime kontaktne osebe,

— skupni  prihodek od prodaje v obdobju od
1. oktobra 2009 do 30. septembra 2010,

— natancen opis dejavnosti druzbe v zvezi z zadevnim
izdelkom,

— koli¢ino v tonah in vrednost v EUR uvoza v Unijo
ter nadaljnje prodaje zadevnega uvozenega izdelka s
poreklom iz Belorusije in Rusije na trgu Unije v
obdobju od 1. oktobra 2009 do 30. septembra
2010,

— imena in natancen opis dejavnosti vseh povezanih
druzb (), vkljucenih v proizvodnjo infali prodajo
zadevnega izdelka,

— kakr$ne koli druge pomembne informacije, ki bi
Komisiji lahko pomagale pri izbiri vzorca.

S predlozitvijo zgoraj navedenih informacij se druzba
strinja z mozno vklju¢itvijo v vzorec. Dejstvo, da se
druzba vklju¢i v vzorec, pomeni, da poslje izpolnjen
vpraalnik in se strinja s preverjanjem navedenih infor-
macij na kraju samem. Ce druzba navede, da se ne
strinja z mozno vkljuditvijo v vzorec, se Steje, da v
preiskavi ne sodeluje. Posledice nesodelovanja so
navedene v tocki 8.

Komisija se bo za pridobitev informacij, za katere meni,
da so potrebne za izbiro vzorca uvoznikov, obrnila tudi
na vsa znana zdruZenja uvoznikov.

() Za navodila o opredelitvi pojma povezane druzbe glej ¢len 143

Uredbe Komisije (EGS) 3t. 2454/93 o dolocbah za izvajanje Uredbe
Sveta (EGS) §t. 2913/92 o Carinskem zakoniku Skupnosti
(UL L 253, 11.10.1993, str. 1).

(i) Konc¢na izbira vzorca

Vse zainteresirane strani, ki Zelijo predloziti kakr$ne koli
pomembne informacije glede izbire vzorca, morajo to
storiti v roku iz tocke 6(b)(ii).

Komisija namerava opraviti kon¢no izbiro vzorca po
posvetovanju z zadevnimi stranmi, ki so izrazile pri-
pravljenost za vkljucitev v vzorec.

Druzbe, vkljuCene v vzorec, morajo izpolniti vprasalnik
v roku iz tocke 6(b)(iii) in sodelovati v preiskavi.

Ce sodelovanje ni zadostno, lahko ugotovitve Komisije
v skladu s ¢lenom 17(4) in ¢lenom 18 osnovne uredbe
temeljijo na razpolozljivih dejstvih. Ugotovitev, ki
temelji na razpoloZljivih dejstvih, je lahko za zadevno
stran manj ugodna, kakor je to pojasnjeno v tocki 8.

(b) Vprasalniki

Da bi Komisija pridobila informacije, za katere meni, da so
potrebne za preiskavo, bo poslala vprasalnike proizvajalcem
Unije, znanim izvoznikom/proizvajalcem v Belorusiji in
Rusiji, vzorfenim uvoznikom, vsem znanim zdruZenjem
uvoznikov ter organom zadevnih drzav izvoznic. Komisija
mora te informacije in dokazila prejeti v roku, dolocenem v
tocki 6(a)(ii).

Zbiranje informacij in zasliSanja

Vse zainteresirane strani so vabljene, da izrazijo svoja
stalid¢a, predlozijo poleg izpolnjenih vprasalnikov $e druge
informacije in zagotovijo ustrezna dokazila. Komisija mora
te informacije in dokazila prejeti v roku, dolo¢enem v tocki

6(a)ii).

Poleg tega lahko Komisija zasli$i zainteresirane strani, ¢e te
vlozijo zahtevek in v njem navedejo posebne razloge, zaradi
katerih bi morale biti zasliSane. Ta zahtevek mora biti
vlozen v roku iz tocke 6(a)(iii).

6. Roki

(@)

Splosni roki

(i) Rok, v katerem lahko strani zahtevajo
vprasalnik

Vse zainteresirane strani morajo zahtevati vprasalnik
¢im prej, vsekakor pa najpozneje v 15 dneh po objavi
tega obvestila v Uradnem listu Evropske unije.
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(i) Rok, v katerem se strani lahko javijo,
predlozijo izpolnjene vprasalnike in
kakrsne koli druge informacije

Ce zainteresirane strani Zelijo, da se med preiskavo
upostevajo njihova stalis¢a, se morajo javiti Komisiji,
izraziti svoja stali§¢a in predloziti izpolnjene vprasalnike
ali kakr$ne koli druge informacije v 37 dneh po objavi
tega obvestila v Uradnem listu Evropske unije, razen ¢e ni
drugace doloceno. Opozoriti je treba, da je uveljavljanje
vedine pravic v postopku, dolo¢enih v osnovni uredbi,
odvisno od tega, ali se stran javi v navedenem roku.

Druzbe, izbrane za vzorec, morajo izpolnjene vprasal-
nike predloziti v roku iz tocke 6(b)(iii).

(ili) Zaslisanja

Vse zainteresirane strani lahko pri Komisiji zaprosijo
tudi za zasliSanje v istem 37-dnevnem roku.

(b) Posebni rok v zvezi z vzorcenjem

(i) Informacije iz tocke 5(a)(i) morajo prispeti na naslov
Komisije v 15 dneh po objavi tega obvestila v Uradnem
listu Evropske unije, glede na to, da se namerava Komisija
o konéni izbiri posvetovati z zadevnimi stranmi, ki so
izrazile pripravljenost za vklju¢itev v vzorec, v 21 dneh
po objavi tega obvestila v Uradnem listu Evropske unije.

(i) Vse druge informacije, potrebne za izbiro vzorca v
skladu s tocko 5(a)(ii), morajo prispeti na naslov Komi-
sije v 21 dneh po objavi tega obvestila v Uradnem listu
Evropske unije.

(ili) Izpolnjeni vprasalniki vzorcenih strani morajo prispeti
na naslov Komisije v 37 dneh od dneva prejema obve-
stila o njihovi vkljucitvi v vzorec.

7. Pisna stali$¢a, izpolnjeni vprasalniki in korespondenca

Vsa stalisca in zahtevki zainteresiranih strani morajo biti pred-
lozeni v pisni obliki (ne v elektronski obliki, razen ¢e je drugace
doloceno), v njih pa morajo biti navedeni ime, naslov, elek-
tronski naslov, telefonska $tevilka ter tevilka telefaksa zaintere-
sirane strani. Vsa pisna stali¢a, vklju¢no z informacijami, zahte-
vanimi v tem obvestilu, izpolnjenimi vprasalniki in kore-
spondenco, ki jih zainteresirane strani predloZijo na zaupni

osnovi, se opremijo z oznako ,Limited” (!) ter se jim v skladu s
¢lenom 19(2) osnovne uredbe prilozi nezaupna razlicica,
opremljena z oznako ,For inspection by interested parties”.

Naslov Komisije za korespondenco:

European Commission
Directorate-General for Trade
Directorate H

Office: N-105 4/92

1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIE

Faks +32 22956505

8. Nesodelovanje

Ce katera koli zainteresirana stran zavrne dostop do potrebnih
informacij, jih ne predlozi v predpisanih rokih ali znatno ovira
preiskavo, se lahko v skladu s ¢lenom 18 osnovne uredbe na
podlagi razpolozljivih dejstev sprejmejo pozitivne ali negativne
ugotovitve.

Ce se ugotovi, da je katera koli zainteresirana stran predlozila
napacne ali zavajajoCe informacije, se te ne upostevajo, v skladu
s ¢lenom 18 osnovne uredbe pa se lahko uporabijo razpo-
lozljiva dejstva. Ce zainteresirana stran ne sodeluje ali pa sode-
luje le delno in se zato uporabijo razpoloZljiva dejstva, je lahko
izid za to stran manj ugoden, kot bi bil, ¢e bi sodelovala.

9. Casovni okvir preiskave

Preiskava se v skladu s ¢lenom 11(5) osnovne uredbe zakljuci v
15 mesecih po objavi tega obvestila v Uradnem listu Evropske
unije.

10. Obdelava osebnih podatkov

Vsi osebni podatki, zbrani v tej preiskavi, bodo obdelani v
skladu z Uredbo (ES) $t. 45/2001 Evropskega parlamenta in
Sveta z dne 18. decembra 2000 o varstvu posameznikov pri
obdelavi osebnih podatkov v institucijah in organih Skupnosti
in o prostem pretoku takih podatkov (2).

(") To pomeni, da je dokument samo za interno uporabo. Zaciten je v
skladu s clenom 4 Uredbe (ES) st. 1049/2001 Evropskega parla-
menta in Sveta o dostopu javnosti do dokumentov Evropskega
parlamenta, Sveta in Komisije (UL L 145, 31.5.2001, str. 43). Je
zaupni dokument v skladu s ¢lenom 19 osnovne uredbe in ¢lenom
6 Sporazuma STO o izvajanju clena VI GATT 1994 (Protidampinski
sporazum).

@ UL L 8, 12.1.2001, str. 1.
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11. Pooblas¢enec za zaslisanje

Opozoriti je treba tudi, da lahko zainteresirane strani, ki menijo, da imajo tezave pri uveljavljanju pravic do
obrambe, zahtevajo posredovanje pooblas¢enca za zasliSanje Generalnega direktorata za trgovino. Poobla-
$¢enec je posrednik med zainteresiranimi stranmi in sluzbami Komisije, tako da po potrebi posreduje pri
postopkovnih zadevah, ki vplivajo na zas¢ito njihovih interesov v postopku, zlasti pri zadevah glede dostopa
do dokumentacije, zaupnosti podatkov, podalj$anja rokov ter predlozitve pisnih in/ali ustnih stali$¢. Dodatne
informacije in kontaktni podatki so zainteresiranim stranem na voljo na spletnih straneh pooblascenca za
zasli§anje na spleti§¢u Generalnega direktorata za trgovino (http://ec.europa.eu/trade).
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